
 

Lèxic  
 

Caure / Caure’s 
 

Un dels significats més habituals que té el verb intransitiu caure és ‘una cosa, 
desprendre's d'allò que li impedia de cedir a l'acció de la gravetat’. 

La forma verbal caure’s no és correcta, atès que el verb caure no és 
pronominal. És incorrecte usar aquest verb pronominalment, és a dir,  
acompanyat del pronom es (caure's), ja que és un calc del verb castellà 
caerse. Així, cal dir: 

     El tauler d’anuncis ha caigut  i no   El tauler d’anuncis s’ha caigut. 
    He caigut per les escales   i no   M’he caigut per les escales. 

No obstant això, cal tenir present que sí que es pot utilitzar en sentit reflexiu: 

 M’han caigut les ulleres. 

En aquest cas, el pronom em és equivalent a a mi, que és el complement 
indirecte. 

Sinó és una conjunció adversativa que serveix per introduir una expressió que 
es contraposa a una negació. Primer es nega alguna cosa i, després de 
la conjunció, es fa una afirmació.  

No ha vingut el regidor, sinó el secretari. 

Si la coordinació és entre dues oracions principals, es fa servir sinó que.  

No plou, sinó que neva. 

Si reforcem el primer membre amb adverbis o locucions com únicament, no 
solament o no només, aleshores tots dos membres tenen valor positiu, i el 
segon és més emfàtic.  

No solament era una persona treballadora, sinó que sabia delegar. 

La forma sinó també vol dir ‘no... més que...’, ‘no... excepte...’.  

No veig altre camí sinó aquest [és a dir, No veig cap camí que no sigui aquest, 
excepte aquest]. 

Si no separat és la conjunció condicional si seguida de l'adverbi de negació no. 

Si no véns de seguida, et quedaràs sense poder entrar.  

Cal anar amb compte de no confondre aquest si no quan l'oració condicional 
està elidida, és a dir, quan no apareix perquè es dóna per entesa.  

Hauries d'acabar els plànols; si no, el client s'enfadarà.  

[és a dir, si no acabes els plànols, el client s'enfadarà. Si hi podem restituir el 
verb, escriurem si no]. 

Gramàtica 
 

Sinó / Si no 
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Altres aspectes 
 

La coma 
 

La coma (,) és un signe gràfic que representa una pausa breu en el discurs. Se situa 
sense deixar cap espai després del mot que la precedeix i deixant-ne un abans del que 
la segueix. La coma: 

1. Separa mots, expressions o frases d'una enumeració, però no s'hi posa quan ja hi ha 
les conjuncions i, ni o o.  

 La Comissió va estudiar el projecte, el Ple el va aprovar i els ciutadans el van complir.      

2. Separa les explicacions, els aclariments i les aposicions, encara que al davant hi hagi 
la conjunció i. 

 El president continuà parlant i, fortament decebut, digué...  

3. Separa els vocatius. 

 Xavier, ha vingut el senyor Puig a recollir l'expedient i m'ha dit que... 

4. Marca inversions de l'ordre lògic de la frase. 

 El passat dia 23 d'agost, van aparèixer les normes.    

5. A les oracions amb els verbs elidits es posa una coma al lloc del verb. 

 Els caps eren a la reunió i els col·laboradors, a la sala d'espera.  

6. Quan es repeteix algun element per mitjà d’un pronom, se separa amb una coma. 

 La carta, la té l’alcalde.  

7. Les frases relatives explicatives, que expliquen alguna cosa sobre l’antecedent, però 
que no en restringeixen el significat, se separen amb comes. 

 Els funcionaris, que treballen al primer pis, no van sentir res. 

[Tots treballen al primer pis i no van sentir res] 

[En canvi, Els funcionaris que treballen al primer pis no van sentir res, sense les comes, 
és especificativa: només els del primer pis no van sentir res].  

8. Es fa servir davant de conjuncions adversatives i separant altres conjuncions o  
locucions conjuntives en què s'acostuma a fer una pausa. 

 Van preparar el pla, però no el van aprovar.  

9. Per evitar confusions, a vegades convé posar una coma. 

 Tens ganes de sortir? No, em vull quedar a casa. 

[Si s'omet la coma que hi ha després del no, el significat és totalment oposat.]  

10. Finalment, cal dir que no es posa coma entre el subjecte i el verb o entre el verb i 
un complement quan la frase és curta i no presenta cap complexitat. 

 Aquesta festa, és retribuïda.   Aquesta festa és retribuïda. 

 El regidor ha dit, que s’han d’enviar.  El regidor ha dit que s’han d’enviar. 

A/e i c/e 

Adreça electrònica (a/e): adreça d'origen i de destinació de missatges enviats per 
correu electrònic (c/e).  
Si es vol enviar un missatge per correu electrònic, cal conèixer quina adreça 
electrònica té el destinatari, i no pas el seu correu electrònic. 

    Que diu que què? 
 
 

Núm. 13 

Febrer 

2012 

Webs d’interès 
 
 
Diccionari català-valencià-balear (DCVB) 

Diccionari descriptiu i etimològic que vol recollir tot el lèxic del català. Molt útil per 
cercar les paraules més locals i específiques d'un territori. 
 
 

http://dcvb.iecat.net/
http://ca.wikipedia.org/wiki/Catal%C3%A0

